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M A EFHEETEAN E2B— (ke Panfleto Educativo
E  RFIEME (KES) Educational Pamphlet
Horério: 10h00 as 18h00, excepto as segundas-feiras
Local: Museu de Macau (Fortaleza de N.? Sr.? do Monte)

Time: 10:00 to 18:00, except Mondays
Venue: Macao Museum (Mount Fortress)
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O Museu de Macau oferece visitas guiadas as exposicdes temporarias e permanentes.
Macao Museum provides guided tours for temporary and permanent exhibitions.
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INSTITUTO CULTURAL do Governo da Regido Administrativa Especial de Macau
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[ad MUSEU DE MACAU

www.macaumuseum.gov.mo






UTE2RFANERR, BREEHZMBANZHIE? TBHMEU TR SHMESEBESHE?

Segue-se uma série de fotografias antigas. Escreve o nome dos Consegues identificar os acontecimentos que estas medalhas
lugares retratados nessas fotografias. comemoram?
The followings are old photographs of Macao. Can you write down Do you know what events the following medals commemorate?

the names of the places in the photographs?
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Inauguragio do Aeroporto Internacional

de Macau em 1995, o tnico aeroporto

internacional de Macau, situado junto ao

Terminal Maritimo da Taipa.

The opening of the Macao International
Airport in 1995, which is the only
international airport in Macao, in the vicinity
of the Taipa Ferry Terminal.
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A inauguragio da primeira ponte de
Macau, a Ponte Governador Nobre de

Carvalho.

The opening of the first sea—crossing bridge
of Macao — The Governador Nobre de
Carvalho Bridge.
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Inauguracio do Estddio de Macau. Na
frente da medalha encontra-se um esboco
do estddio, no verso, a data de
inauguracio escrita em caracteres chineses:
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The opening of the Macao Stadium. The front
is inscribed with the design of the stadium
and the back with Chinese characters that
mark the date of the opening:"—h L t&EZ
| — — ) AT+ HR%EHEE"
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Segundo o “Mapa da Regiao Administrativa Especial de
Macau da Repiiblica Popular da China”, o Governo da
R.A.E. de Macau administra uma 4drea maritima de
85km?. O Governo Central definiu claramente o espago
maritimo sob jurisdi¢io de Macau e ajustou os limites
terrestres, o que demonstra a aten¢ao e o apoio do
Governo Central no desenvolvimento de Macau. Serd

que podes colaborar no plano de desenvolvimento

urbano aderindo ao principio estratégico: “Centro

Mundial de Turismo e Casa Formosa”?

According to the “Map of the Macao Special Administrative
Region of the People’s Republic of China”, the Macao S.AR.
Government administers a maritime area of 85 square
kilometers. The Central Government clearly defined Macao's
maritime area and adjusted the land borders, which fully
demonstrate the Central Government’s attention and support
for the development of Macao. Can you help with the city
planning adhering to the strategic axis: “World Centre of
Tourism and Leisure and a Beautiful Home”?




